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Abstract: In this paper, the process of building comparable corpus in special domain for bilingual terminology is b Email Alert
designed. Firstly, bilingual sample corpus in a special domain is collected, and keywords are extracted from the } RSS
sample corpus based on word co-occurrence method. Then, these keywords are used to be a query to a scholar v o
. _ . . fEE AR ILE
search engine, and the searched result is used to be candidate comparable corpus. Finally, the comparable corpus
in the special domain is obtained after filtering noise documents by quantitative evaluation. (2N
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